WEEKLY QUALITY CONTROL MEMO № 11: July 4, 2008

POINT 1: MOSCOW STATE UNIVERSITY (Распоряжение по Службе переводов № 39 от 1 июля 2008)
Once again, we’re making a change to how we write the address for MGU.  Due to conflicting information found on MSU’s own site, and no less because the location of Ленинские горы does not exist on any modern map, we are dropping “Lenin Hills” all together.  A postal index is sufficient.  Therefore, addresses featuring MSU should be in the following format:

[Name of faculty], Moscow State University, Moscow, [postal index] Russia

Example:

Faculty of Mathematics and Mechanics, Moscow State University, Moscow, 119899 Russia

NOTE: Do not include “Lomonosov” in the address.
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Lomonosov Moscow State University….
POINT 2: В глубине чего-либо

As opposed to на глубине чего-либо (at a depth of), this expression should not be translated as “in the depth of….”   It requires an idiomatic rendering:  “deep in”
В глубине образца
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In the depth of the sample
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Deep in the sample

POINT 3: Накапливаться
“Accumulate” can be either transitive or intransitive, but when it is being translated from the Russian reflexive form накапливаться, it should be in the active, not passive, voice.
Осадки накапливаются на дне.
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Sediments are accumulated on the bottom.
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Sediments accumulate on the bottom.
POINT 4:  Данные (data), динамика (dynamics), кинетика (kinetics), физика (physics)…
This point is mainly for language editors, but new translators may also find it useful.

The word “data” is the plural form of the Latin word “datum.”  In our journals, in terms of verb--subject agreement, it is always in the plural.
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However, the data in their earlier study [5] was inaccurate.
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However, the data in their earlier study [5] were inaccurate.

On the flip side, though, words like dynamics, kinetics, physics, optics, etc., nearly always have singular verb--subject agreement and generally require an article unless what is being referred to is a field of study.
Examples:
The system proved to have a complicated dynamics.

Physics of the solid state encompasses myriad aspects of matter.

The kinetics of the reaction is illustrated in the figure.

These words can appear in the plural if they apply to more than one thing.

Examples:

 The kinetics behind these reactions are not as complex as they at first appear.

Alternate universes can have physics that differ from our own.

POINT 5:  Доминирующий
Two great writers and experts on grammar and style, Strunk and White, once said that the -ing form of a verb should rarely be used as a noun or adjective if there were a perfectly good noun or adjective form already in existence (however, they never had to avoid genitive constructions when translating from Russian to English().

Доминирующий is the participle form (причастие) of доминировать (to dominate).  In spite of this, it should not be rendered as “dominating” when the adjective form is meant in English.  In this case, the proper translation is “dominant.”

Доминирующая партия 
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The dominating party
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The dominant party

As a matter of fact, “dominating” in English is really only used in two cases:  

1. As an adverbial participle (the equivalent of the Russian деепричастие)

Their product appeared out of nowhere and took everyone by storm, quickly dominating the market.
2. The construction “noun + linking verb + participle.”

While they were dominating the rest of the known world, Persia gave little thought to any threat from Sparta.

